5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch1it 2

Sender VATID HUU26951542

3000 HATVAN .
HU Hungary ! If queries please specify customer and delivernote no. 3) UQ__<O-.< note no 6171543 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | K2A 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
JRobert Bosch GmbH 1000911829 |0091024089 |UJ 30.03.2022
Kbg .

_ _ Dsliveryfinstallation is made by property reservation according - Dl Creationday
Robert-Bosch WHm.ﬁ % 1 . to our conditions, which underiie the contractual relationship. 6) Freight } Defivery 29.03.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [Unfrank| [Waggon | |carvier Y3

10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrGut | [Vehicforeign| |*OU
Ex Vehic. own :
550004530301  17.02.2022 cHub Post 25295656
18} Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
extra run Delivered at pl |5 PAL gross 565,0 net 323,2
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantty 40) Receiver notes
. Quty.(Is} +/- MNotes
1 0260.001.050 V03 |[2510261631 EL: Control Unit;ATCU-2-9. 320
Jelo
KUEHN m+290;m“. _M (BA)
Via dei Ciclamini 70026 Modug!
ww AR 2022
ad “Ricewutppon risenvadl KUEHNE+NAGEL s.1;
_QIT : u gualita e quantied: ACCETTAZIONE MHRCE
OP@ verifica su d Acc
% @vj\.w % Quantits dichiarata: ..W.No
Z O ﬂ. Quantita mmmn?m_
Tipo Imballaggio:
Quantita mballi: .Ml
" * Confarmita alle schede n_.mﬂuwm__g —&. E
Data ¢ lo: . <
Firma w w * NN
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checl/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name v
bzw Nr
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BVE13384



5
Robert Bosch Elektronika Kft.
cHub

Robert Bosch 4t 2
3000 HATVAN

HU Hungary

Tel: +36(37)549549
5) Loading point

8) Transportnumber 16519903

T 1) Sender/Supplier 2) Supplier-no, 0091024089

I 3) Shipping order-no.

SendervATiD ~~ HU26951542 &
4) No, sender at the Yo s
shipping carrier h
TRANSPORT ORDER

Jj[6bate 29.03,2022 7)Relations-no. l I

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (Ba)

C/ GURUTZEGI 13 Cé
ES 20018 SAN SEBASTIAN

13) Bordereau-/Cargo list no.

14) Delivery-funloading point
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)

9) shipping carier 10} Carrier-no. 970589976
11) Recipient 12) Customer-no. 1000911829 ARIN EXPRESS S.L.

15) Sendernote for the shipping carrier:

mentioned transport complete and in a proper condition recieved

43) Takeover-confirmation from the driver:

14249/14249/14249/14249/14249 16) Arrive-date 17) Arive-time
18) Reference and no 19) Number|20) Packaging 21) |22) Contenls 23) Load car. |24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
6171536 5 Pallets 1 {0260001050V030J AE 60 562,5
HHS903 2510261631
6171543 5 Pallets 1 |0260001050V03UJ AE 60 565, 0
HHS903 2510261631
6171551 3 Pallets 1 [0260001050V03UJ AE 34 337,5
HHS303 2510261631
6175774 5 Pallets 1 [0260001050V03UJ AE 60 560,0
HHS903 2510261631
6176491 5 Pallets 1 [0260001050V03TUT AR 60 565,0
HH9903 2510261631 1,*
25) Sum 26) Volume In cdm Next Page sum o %/C' as'g‘ 2%}
28) hazardous freight classification : ‘9@. . @
30) hazardous frelght name . - @J}}- Ha
31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Transportinsurance to cover b¥&, . /P aa} Sender-cashsyt e fvery
belivered at plac ! carir i 4’/}"3‘?9_,, }; %0%.
. Modugno_.(B2A) (;9\‘ C‘?;_z,ffw ﬁ“{m
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 55 06@4 030 % ‘@’b ".‘, L,
104943 38) Means of transport no OQ}; X gfmun seignment /Z?g/ ’
39) Lorry reg. é@ %’L
extra run %, @
40) Dispatch type 41} A%p’t_l%key
42) Acknowledgment of receipt of goods Q'.-

A

DT

0097095976

get the mentioned transport complete, In a proI er ?p?ﬁlitiun and Company stamp/signature.
allowing safe ransport and loaded aperationally reliable. 34) The transport containes oftchanged
T . Euro-flat-pal.(FP) Euro-flat-pal.{FP)
P - . 4 0
;\
Date Time Signature .Euro-Grate-gaL(GP) Euro-Grate-pal.(GP)
48) Place of {rial s Stutigart. German law amapged by agreemant. 46) for Recalver
2} Supplier-no. 8) Transparinumber

I

13) Bordereau-/Cargo list no.
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cHUB/20221007452 4.példany

® e S e
] Feladd (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country) NEMZETKOZI FUVARLEVEL
S 1 Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
3 : ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
3' Robert Bosch Elektronikai Kit. Afuvarozésra slténd megsllapodés asatén is a Nemzatkazi Arufuvarozasi egyezmény
1;. - [CMR} rendelkezései az irdnyadok,
cf Robert Bosch 0t 2 This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
E 3000 Hatvan on the Contract for the Intemational Camige of Goods by Road {CMR)
£luNGarY Diese Beft?rderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachurjg den Bestimmungen
g des Ubsareinkemmens fiber den Befdrderungsverrag Im Internationalen Strasseng(-
z ten.'irkehr {CMR)
Q
e
ks 2 Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignee {Name, address, country) Fuvarozs (Név, cim, orszag)
E Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Camier (Name, address, country)
e ' Frachtfihrer (Narme, Anschrift, Land)
2lMagna PT S.p.A.
N
21 Via dei Ciclamini, 4 s e
‘SE 70026 Modugno (BA) e A
~MITALY PR LTl
o
5 :
() — —
al Az &ru kiszolgdltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country} 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) v Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Moduano {BA)
orszag / country / Land ITALY.
Az aru atvételének helye és iddpontia (helysép, orszég, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, daie) A fuvarozé fenntartisal és bejegyzéset
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (O, Land, Datum) 18 Canler's reservations and observations
helység / pface / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20220329
Mellékelt okmanyok Annexed documents
5 Beigefiigte Dokumente
‘5 SAP:853522
g
=
3
ol  Jelésszém Darabsz&m . Aru megnevezése Statisztikal szdm . 3
w
T 6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 :Isamagolés mnj)d]a Name of the goods Statistical Brutts suI?r (kg) Térfogal. {m 3
- . athod of packing 9 1] 11 Grossweightinkg |12 Volumeinm'
Z1 ° Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve ichiggn das ber Brutiogewicht in K inm®
‘é Nummam Packsticke istknummer g 9 Umfang in m
§ 23 PAL KFZ: OR 2,680.000
g
=4
3
2
+
=
&
£
5
0
3 .
e BT SEm
g Class Number Letier Klasse, Ziffer, Buchstahe  ADR 2,590.000
a A faladd rendelkezésel (Vam- s agyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Atvevd
‘3 13 Sender’s instructions {Customs and other formalitles} 19 Tobe paid by i;ladéé Sender, Eémam'wah Consignee
- Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom sender UTenRcy: ung Empfanger
@
&
Visszalérités 3
14 Reimbursement =
g Rackerstallung _g
:’-J: 15 Fuvardlj-fizetSsi rendelhezdsak Frachtzahlkingsanweisungen 20 Kilonlages megdllapodésok Besondere Verainbarungan
a Direction as to freight payment Special agreements
0
g Bérmentve, freight paid, frei
}'—-‘; Bérmentasités nélkal, freight to be paid, unfrel
E Kisllitas helye, iddpontja Az &ru atvétale: Kelet
=1 21 Establishedin - :m 24 Goods recaived: Data OM.....weis  sssiseinin
= Regs igin Hatvan " 20220329 Gut empfangen: Datum am,
0
B mﬂﬂa ﬁ yéﬁiﬁﬁ nika Kft, A fuvarozs alalrésa és bélyagzéie. .
o
ot 22%8"{.? d sta sBwseh 02 23 Slgnature and stamp of the carrjer . Az ftvevh alalrdsa és bélyegzéje
3 umerhsa 7 Flipderschrifi | des Fizchtfithiers Signature and stamp of the gapsiy psﬁeﬂ_
g 00030 18 nooe Unterschnt ung,§
> — g
2 Jamd Rendszdm - Rakstil | R qaug!
&l 25 veticie Regisiration number Ussful ‘Ivoad H&" fﬂ 6 W
b Fahrzeug Kennzeichen Nutztast K s et A AT a
v . \c,\do '
2 \jia 8! T
£
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cHUB/20221007452 3.példany

W
Felado (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

Raobert Bosch Elektronikal Kit.

g das Absenders

Robert Bosch 4t 2

3000 Hatvan

HUNGARY

R
NEMZETKOZ] FUVYARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF ’
A fuvarozésra ellérd megéllapodés esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozdst egyezmény
{CMR) rendalkezései az iranyaddk.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the conlrary to the Conventicn
on the Contract for the Intemational Camrige of Goods by Road (CMR)

Diese BefSrderung unterlisgt trotz ainer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Uberelnkommens Gber den Befdrderungsverirag Im Internationalen Strassengi-
tarve.rkahr {CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country) ’
Empfanger (Name, Anschrift, Land}

Fuvarozd (Név, cim, crszég)
16 Camier {Name, address, country)
Frachifihrar (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

| |
I Via dei Ciclamini, 4
F70026 Modugno (BA)

[ e

VR RV

s

1-15 und 21422 auszufnllen unter der Verantwartur

firaLy YA S T SO R
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carrers {Name, address, country)
Auslieferungsort des Gules (Ont, Land) Nachfolgende Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Modugno (BA)
orszag / country / Land IFALY.
Az aru atvételének helye és idGpontia (helység, orszag, iddpont}
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date} A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemnahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 418 Camier's reservations and cbservations
helység / place / Orl Hatvan Verbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20220329
Mellékelt okmanyok Annexed documents
I Beigefligte Dokumente
ﬁ SAP:853522
£
k=l
=
2 3 T
,"_’I JMaellriss Zznédman 32:2::2Tpackagas Csomagolas médja - :\r;umn;e;r:::m:::s g::::zﬁ:l[a] szém Bruttd stily (kg) Térfogat (m™)
-6 7 8 Method of packing ] g 10 11 Grossweightinkg 12 volumain m®
= Kennzeichen und Anzahl der Ast der Ve ich des her Bt icht in K . 3
% Nummem Packstiicka istiknummer Tuliogawicht n ®a Urnfang in m
gl 23 PAL KFZ OR 2,590.000
g
=
3
@
2
2
|
2 |
7
2 TzAm Hew
E Class Number Letier Klassa, Zifer, Buchslabo  ADR 2.590.000
o A feladé rendelkozésel (Vém- és egyéb hivatalos kezelés) Fizatends . Atvavd
‘3 413 Sender’s instructions (Customns and cther formalities) 19 Tobe paid by zz!adoé Sandar, génznam, Wah Consignee
F Anweisungen des Absendars {Zoll- und scnstige amtiiche Behandiung) Zu zahlen vom sencer umency, Wahrung Empfanger
{
|
|
i
o
=
Visszatérltés ;:‘r
14 Relmbursement g
3 Riickerstatiung g
";n 15 Fuvardij-fizetési rendalkezések Frachizahlungsanweisungen 20 Kildnleges megéllapadésak Besondere Vereinbarungen
Direction as {o freight payment Special agreements
= Bérmientve, freight paid, frai
= Bérmentesités n&lkal, freight to be paid, unfrai 4
B Kiatitds helye, idSpontja a Az & Stvétele: Kelet
,2 21 Estabiishedin o: 24 Goods received: Date OM..wvoccroees  coenseresneenen
% Ausgefertigt in Hatvan 20220329 Gut empfangen: Datum am.
B K Eﬂ&faﬁﬁ 5Jyegziio u A fuvarozt algirssa és bélyegzéje
] lra
b 22'351&@”5?5 23 Signature and slamp of the camiar Az ivevd S
& CHlE s i conmdfe, £ < (htersehrin tmpd) des Fradhiftihrers a%flﬁb 1ha BP\)
2 e =tVan yar s 0sch gt |
z AT: M ut 2, PO 7 H i’ét:hnft und %tir{;paﬁ éngers
-
2 Jarmii Rapgay, e Rakstll X e
y . @
8] 25 venicla Regislratlcﬁ number Usaful load \ig gel Ce
g Fahrzeug Kennzeichan Nutzlast p\% 1“11
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